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identifies in one time period. The opposition has been found out to be expressed either explicitly, or implicitly,
advantageously by means of simple and complex sentences.
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THUIIU I CTPATETTI CEMAHTUYHOI JEPUBAIII JEKCUKHA
B ACHEKTI MIZKMOBHUX JTOCJIJ’)KEHb

YV cmammi cxapaxmepuzosano munu i cmpameeii cemanmuunHoi Oepusayii 1eKCUKU 6 acnekmi
MidicMOBHUX docniddxcenb. Ha mamepiani nepyenmuHoi 1eKcuku YKpaincvbKoi, noabCbKoi ma aneniliicbKoi Mog
PO3KPUMO 0COOIUBOCMI OUHAMIKU DPO3GUMKY CEMAHMUYHOI napaouemu AeKCuKu 6 3iCMAGHOMY ACHeKmi.
O6IpyHmosano Memooonociuty pPelesanmHicimey GUKOPUCTAHH NoHsmmsl ““modens cumyayii” sk tertium
comparationis y sicmaenenni cemanmuunol Oepusayii JeKCuku. YcmawnoeneHo munu 6i0n08iOHOCmel
(nooibnocmeit ma posbisocnocmett) peanizayii mMexanizmie [ cmpameziii CeManmuyHol 0epusayii 1eKcuku y
OU3LKO- Ma 6i00ANEHOCNOPIOHEHUX MOBAX.

Knrouosi cnosa: cemanmuuna oepusayis, cumyayis, yuacuux (axmanm), nepcnekmusa, npogiio.

Ha cydacHomy erari po3BUTKY MOBO3HABUOI HAyKH €(EKTUBHICTH PO3B’s3aHHS OyIb-
SIKOT MPOOJIEeMH 3HAYHOIO MIPOK 3aJIEKUTh BiJl TOrO, HACKUIBKHM BCEOIYHO JOCIITHUK
MPOBOUTH aHaJi3 MOBHOTO SIBUIIA, 3BAYKAIOYHM 1HKOJM HE CTUIBKM HA BJIACHE JIIHTBICTHYHY
XapaKTePUCTUKY 00’ €KTa JOCIIKEHHS, CKIJIbKM Ha HOTO THOCEOJIOTIYHY BJIACTUBICTH OyTH
€JIEMEHTOM MOBHOI KOTHiIlii, 10 BigoOpakae 0COOJMBOCTI MPUPOAM JITIOACHKOTO 3HAHHS,
3aKOHOMIPHOCTI Mi3HABAJIBHOI AISUTBHOCTI JIOAMHHM, crienndiky i1 MUCIEHHEBUX CTpaTeTii
tomto. IlpeacraBnsioun KOTHITUBHUK (y HIMPOKOMY CEHCi) BHMIp 00’€KTa JOCIiHKEHHS,
TAKOTO THITy XapaKTEPUCTUKH 3aCBIAYYIOTh WOTO NWHAMIYHUUM TMOTEHINaN, SIKUK y cdepi
JEKCUYHOI CEeMaHTHKM Ha0yBa€ 1MOCTaci TEOPETUYHOrOo KOHCTPYKTa IIiJ HAa3BOIO
CeMAHTHYHA IepUBaLif.

KorHiTuBHUHN CKIaJHUK BU3HAETHCSA KIIFOUOBUM IapaMeTPOM CEMaHTHYHOI JepHuBallii,
ocKimbKM (hikcye “cTilKi acormiaiii, TMOB’s3aHl 3 YSBIEHHSM IPO SIBUIE, SKE IMO3HAYAE
cioBo” [14, c¢. 193]. 3 mporo morisay CEMaHTHYHA JIEPHUBAIlisS HE 3BOJIUTHCS JIUIIE JIO
(dbeHOMeHY CHHXPOHHOI moiceMii (0arato3HayHOCTI, MO 3acBiAUy€ CTATUYHE TOEJTHAHHS
TBIPHOTO Ta IOXiJHOIO 3HAYEHb — IOpP. KOHIIEMIIi0 “‘CeMaHTHYHHMX MicTkiB” y [18]),
OCKUIbKM OKpPIM TPHUBIAJBHOTO TOEAHAHHS CMHCIOBUX KOMIIOHEHTIB BpAaXOBYE TaKOX
pPI3HOTO THUIY aKTaHTHI MEPETBOPEHHS, Taki, SK JeareHTUBAllid, MJlaTeTUYHUN 3CYB,
KaTteropiaibHUi 3cyB Tomio. “Ilepexin Bii MOCHIIKEHHS PErysipHOi 0araTo3Ha4HOCTI J10
JOCTIPKeHHS CEMaHTUYHOI JCpUBaIlii OB’ I3aHUN 3 YCBIOMJICHHSIM TOTO, IO BiJHOIICHHS
MDK JBOMa 3HA4eHHSMHU 0araTO3HAYHOTO CJIOBA 3a3BHUYail HECUMETPWUYHI. OJHE 3 HHUX €
MOTHBYIOYMM, a00 TBIpHUM, a iHIIIE — MOTUBOBaHUM, a00 moximHuM. [IopiBHSHO 3 aHaTI30M
peryisspHoi 0araTo3Ha4YHOCTI, y BCTAHBOJICHHI BIJHOIICHh CEMAHTUYHOI JepHBaIlii
JOJTA€THCSI 1€ JIBa KPOKH — CTABUTHCS MUTAHHS MPO HAIPSIM BiTHOIICHBb MOXITHOCTI MIX
3HAYEHHSIMH 1 PO TMpaBHJIa IEPEXO/1y BiJ TBIpHUX 3HAYCHB 10 moxigauux” [13, ¢. 12].

AKTYQJIbHICTh TEMH CTaTTI 3yMOBJICHAa HEOOXIJHICTIO TMOMIMOJEHOTO BUBYEHHS
JTUHAMIKH JICKCUKO-CEMAHTHUYHHMX CHUCTEM OJM3bKOCIOPIIHEHUX MOB, IO TIOB’SI3aHE 3
YCBIZJOMJIEHHSIM 1 BU3HAHHAM (DakTy (YHKI[IOHATBHOI Ta KOTHITHBHOI TPHUPOJA MOBH
3arajoM.
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JlocmipkeHHsT CeMaHTWYHOI JIepuBallii JICKCUKH, SKI TIPOBOASTHCS B Mekax
(GYyHKITIOHATEHOT Ta KOTHITUBHOT JIIHTBICTUKH, CTAaBIIATh 32 METY OMHUCATH munu ado cnocodou
nepexooy 6i0 00H020 3HA4eHHS 00 I[Hwoeo. llpu 1bOMY HArOJOMIYETHCS, IO CIOCOOU
HIepeXO0ly OJMHAKOBI Uil OyAb-sKOrO PiBHS (JIEKCHYHOIO, CIIOBOTBIPHOTO, TPaMaTUYHOTO),
3BaKAIOYM Ha Te, 1[0 Ha I[MX PIBHSAX 3a/isHI CIUIbHI ceMaHTH4YHI MexaHizmu [12, c. 384]. 3
1l€i TEePCIIEKTUBU HE TMPHUHIIMIIOBO, YA CEMaHTUYHA JCPUBAIlis PO3TIISAIAETHCS B ACIEKTl
cxemu €. Kypunosuua (mpe3yMIiiist AepUBALifHOTO 3B’ 513Ky OKPEMHUX 3HAYEHB 13 “TOJIOBHUM
(Buximuum) 3HaueHHsM” [6, c.78]), uun cxemu P. SkoOcoHa (mpe3ymiiilis BHBEICHHS
OKpEMUX 3HAYCHb 13 3arajbHOro 3HaueHHs (iHBapianTa) [15, ¢. 133]), OCKIbKH BasKIHBIIIUM
€ 3aBJaHHS 3’sJCYBaTH 3arajbHI KOTHITUBHI MEXaHI3MH, sKi JIe)KaTh B OCHOBI CEMaHTHYHOI
nepusaiii. /ouibHUM y 1IbOMY CEHCl OyJl0 BBEIEHHS MOHSTTS KOHIENTYaJbHOI CXEMU —
KOHCTPYKTa, KU TpeICTaBis€ pPi3HI 3HAUYEHHs O0araTO3HAYHOTO CJIOBA SIK €IUHE IILJIe.
“KonnenrtyanbHa cXeMa BMIILY€E YSBJICHHS NMPO KOHCTPYKTUBHI €JIeMEHTH Tiei abo iHIIOq
KOHIIETITYaJIbHOT KOH(Iryparlii; BOHa MOKE CHIBBIIHOCUTUCS 13 3HAUYCHHSIM HE JIMIIE OAHIET
MOBHO1 OJIMHUIII, @ ¥ TaKOK CHHOHIMIYHOTO PsIY; Py MOXIJHUX CJIIB PI3HUX YaCTUH MOBH,
110 1epeOyBaroTh y BiIHOLICHHI TepekIagHol ekBiBaIeHTHOCTI” [2, c. 584]. Taka Touka 30py
KOPEJTIOE 3 17Ie€F0 CHCTEMHOCTI CEMaHTUYHOI JIepHUBaIlii JIGKCHKH, 1[0 B aCMEKTI M>KMOBHUX
JOCITIJDKEHb TOTpedye 3’sCyBaHHS OCOOJMBOCTEH CEMaHTUYHOTO IIOTEHIIATy CIIB Ta
JTUHAMIKA PO3BUTKY 1X CEMaHTHYHOI MapagurMy B OJIM3bKOCTIOPIAHEHUX Ta HECIOPITHEHUX
MOBax.

Mera crarTi — BUSBUTH TUIM 1 CTpaTerii CEeMaHTHUYHOI JepuBaIlii JEKCHUKU Y
CJIOB’STHCBKHX 1 T€pPMaHChKHX MOBaX.
3aBaHHs.

— PO3KPUTH OCOOJMBOCTI JWHAMIKU PO3BUTKY CEMAHTUYHOI MapaJurMU JIEKCUKH Ta
BU3HAYUTU THUMNHM 1 CTpaTerii CeMaHTHYHOI JepuBallii JEKCHKH B aCHEeKTI MIKMOBHOTO
31CTaBJICHHS,

— YCTAaHOBUTH THUIH BiANOBIAHOCTEH (moaiOHOCTE Ta pPO30DKHOCTEN) peaizariil
CEMaHTHYHOI IepUBallili JIEKCUKU y OJIM3bKOCIOPITHEHUX MOBAX;

— BU3HAYUTH NEPCIEKTUBU MOJAJBIINX JOCTII)KEHb CEMaHTHUYHOT IepUBallli JEKCUKH.

MiXMOBHUI aHaNli3 CEMAHTUYHO! JepuBallii JIEKCUKU TPYHTYETbCS Ha 3iCTABHOMY
MiAXOMi, SKHil Ma€ Ha MeTi BCTAHOBJICHHs BiAMOBiAHOCTEH (IOmIOHOCTEH Ta BiAMIHHOCTEH)
TUMIB 1 CTparerii CEeMaHTUYHUX  TEpPeXOJiB MDK 3HAYEHHSMH JIGKCUKH Yy
Oym3pKOcIIOpigHEHUX MoBax. CeMaHTHUHHMHA Tiepexia — Ie “3B’S30K MK JBOMa PI3HHUMH
3HAYEHHSMHU TOJICEMIYHOTO CJI0Ba 200 MIXK 3HAYEHHSIMH OJHOTO M TOTO K CJIOBa B Pi3HI
MOMEHTH HOro ictopii. 3B’S30K MOJSIrae B TOMY, IO JIBa 3HAYCHHsS BHPAXKEHI B Mexkax
OJTHOTO CJIOBA, TOOTO MI>XK HUMH € BiTHOIICHHS CEMaHTUYHOI aepuBaii” [2, c. 399].

Metoanka Mi>KMOBHOTO 3iCTaBJICHHSI CEMAHTUYHOI JepHBalii JTEKCUKUA OPIEHTYETHCS
Ha HU3KY IMPHUIYIICHb. a) CEMaHTHKa JICKCHMKH KOAye iH(OpMAIi0 MPO OCOOIMBOCTI
Mi3HAHHS CBITy JIOJWHOK y (opMmari KOHIENTY CHTyalii; 0) KOHLENT CHTyamii — Ie
JIeKCHYHe BimoOpakeHHs (y KOXHIM MOBi) MEBHOro (parMeHTa JIHCHOCTI; B) KOHIICHT
cuTyailii 6araTOBUMIipHHUH 1 BIATBOPIOE Pe3yIbTAaT KOHIENTYyai3allil CBiTy TUCKypCy (ITeBHOT
curyanii abo T (parMeHTta) B MEPCIEKTHBI PIi3HUX BapiaHTIB CBITOMI3HAHHS JIIOJMHHY,
r) 0araTOBUMIPHICTh KOHIENITY CHTYyallil mnepeadadae pi3HI CHOCOOM HOTO JIEKCUYHOTO
BIZIOOpaKEHHS; I) KOHLENT CUTyallil Ma€ BIACTUBICTh BHYTPIIIHBOTO (peasli3oBaHOTO B
MeKaX 3aJaHOTO KOHIICNTY) Ta 30BHINIHBOTO (CIPSMOBAHOTO /IO MEX IHIIOTO KOHIICTITY)
PO3IIUPEHHS; 1) ICHYIOTh TMOMIOHOCTI Ta BIAMIHHOCTI B MOBHIH KOHIENTYyai3amii
(mexcukatizaiii) meBHOI cuTyariii abo ii ¢pparmenra.

B acnekTi Ha3BaHMX MPUMYIIEHb TPOIEAypa MI>KMOBHOTO 3ICTaBJICHHS CEMaHTHYHOI
JepuBaIii  JIEKCHMKM Tepenbadae BCTAaHOBJEHHS  BimmoBimmocredr  (momiOmocreid i
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pO30DKHOCTEH) peainizaiii MeXaHI3MIB 1 CTpaTerid pO3MIUPEHHS “KOHIENTY CHUTYyaIi’ .
3a3HaunMO, IO KOJU HAETHCS MPO “KOHLEMNT CUTYyaIlii , TO 10 yBaru OepeThbes “He CUTyallis
3 peaIbHOTO JKUTTS, TOOTO HE CTaH CIpaB y CBITI, a CUTYyallisl, B35Ta y CTPOTOMY BUTJISI, B
SKOMY BOHa INEpEeAaeTbCs MOBOIO 1 BIJOOPAKAETHCS Y JOMYCTUMHUX B)KUBAHHSIX JIEKCEMH
[3, c. 53]. Curyaris — 1e pe3ysbTaT OCMHCJICHHS MEBHOTO (parMeHTa AiiicHOCTI. “3amatu
SIKyCh KOHIICTITYaJIi3alli0 i 3HAYHUTh, Y IEBHOMY CCHCI, CTBOPUTH CaMy CUTYallifo (CUTyaIlis i
¢dparmeHt mgificHocTi — He oxHe ¥ Te k)’ [11, c. 156]. [IpencraBHuku (HyHKIIOHATHLHOTO
cuntakcucy [20, c. 82] BUKOPUCTOBYIOTH Yy IIbOMY BHUIIAJKy MOHATTS “ctaH crpas (State of
affairs)”, marosomryroum, mo “cuTyalliss Mae JIMIIC HENpPsIME BIJIHOIIECHHS JO TOTO, IIO
MOBEI[b XOY€ BHCIOBUTH, OCKUIBKH BIiH 3aBXAH OOMEXYy€ 1 TIyMauuTh CHUTYAIIo,
BPaxOBYIOUHU cBOT KoMyHikaTiBHI notpedu” [10, c. 26].

Pernpe3eHTaTUBHICTE CEMAaHTUKH JIGKCHUKU Yy (pOopMaTi KOHUENTY CHUTYyalli 3yMOBIIOE
BUOIp OCHOBH 3icTaBieHHs, tertium comparationis. Mu 00CTOIOEMO i7€t0 BHKOPHCTAHHS
MojeJii cuTyamii sk tertium comparationis y 3ictaBieHHI CEMaHTUYHOI JCPUBAILIil JICKCUKH Y
OJIM3BKOCTIOPIAHEHUX MOBax. JlOIITBHICT BUKOPHUCTAHHS MOJIEN CHUTYyallli sIK OCHOBH
3iCTAaBJCHHS 3yMOBJICHA YHHHHUKOM YHIBEpCAJIbHOCTI KOHLENTyami3amii cuTyamii, ii
cxemaTH3alii B acmekTi 0a30BUX KOTHITMBHUX CTpaTerii BHOKpeMJIEHHS, (DOKyCyBaHHS
yBaru, aedokycyBanHs Tomo. “Ilpu Oynb-sKkiii KoHIenTyaizamii pparmMeHTa JiHCHOCTI OHI
ACTMEKTH PEATIbHOCTI aKIEHTYIOThCS, aKTyali3ylOThCs, 1HII 3aTyHIOBYIOTHCSA, UAYTh Y (OH:
BiIOYBa€ThCs cXeMaTu3allisi peajibHoi miiicaocti” [11, ¢. 157].

Sx MeTaMOBHMI KOHCTPYKT, MOJENb CUTyallli BUSBISE O3HAKU MPOMO3UIIIOHAIBHOL
¢yHKUIi, B SKIM apryMeHTH NPEACTABIAIOTh pPEe3yibTaT OCMHCIEHHS Cy0’€KTOM KOTHIIli
00’€eKTa Mmi3HaHHS, a MPEeJUKAT — KOTHITUBHE YSABJICHHS PO CaM aKT I[bOTO OCMUCJICHHS, /IUB.
[16, c. 33]. 3 uporo morJsAAy MOJEIb CUTYAIlll MPEICTABIISIE 3MICT JICKCUKHU K pealtizallito
BIJIHOIIEHh KJIFOYOBHUX YYaCHHUKIB CHUTYyamii. 30KpeMa, 3MICT KOHIENTY MepPHEHTHBHOL
CUTYyallli BU3HAYAIOTh YYACHUKH “‘Cy0’€KT CIpUHHATTS Ta “00’€KT CIPUHHATTS , CUTYyaIli
MEepEeMIIIeHHs — YYaCHUKHU “TpaekTopis”’, “modyarkoBa To4ka’ Ta “KiHIEBAa TOYKA, CUTyalli
MICIIE€3HAXO/PKEHHS — YYacHUK “Miciie” 1 T. iH. ByJib-fKa 3 1IuX CUTYyalliii OCMUCTIOETHCS SIK
tTaka (BUOYZOBY€ CBiifi KOHICNTyalbHUH mMpoQiip) JKIIe B TEPCHEKTHBI MEBHOT
mi3HaBaJbHOT (4yTTEBOI a0O0 MIHHICHOI) MO3MUIi Cy0’ekTa KOTHIIil. 30Kpema, CHUTyallis
KBaTi(DIKY€EThCS SIK TIEPIENTHBHA, SIKIIO CyO €KT pO3risigae ii B MEPCHEKTHBI HAOYHOTO
COPUUHATTSA, SIK CHTyallld TepeMIleHHs, fAKIMO Ccy0’ekT igeHTudikye 3MiHY
MICIIE3HAXO/DKEHHSI 00’€KTa, K CHTyallisl MICIIe3HAXO/DKCHHS, SKIO y (OKyCl yBaru
MOJIOKEHHsT 00’ €KTa 1 T. iH. 3a3HAUYMMO, 110 Oyab-AKa 3 IUX CUTyaIlid “3a yMOBUaHHIM (3a
JIOMOBJICHICTIO)” MOe OyTH Tpe/ICTaBlIeHa SK BUXIJHA Y TOMY CEHCI, III0 MOXE CIyryBaTH
TOYKOO BIJIJIIKY JJIsl 1HIIOT cUTYaIlii — IIJTLOBOI.

VY Teopii GaraTo3HAYHOCTI MUTAHHS BUXIAHOI CUTYallli MOB’s3aHE 3 MUTaHHSM 0a30BOi
cTpykTypH (KoH(irypariii) MOBHOT OJMHHUII Ta peaizallii HanmpsaMy BiIHOIICHHS MMOXiTHOCTI
MDXK 3HaYCHHSIMH MOBHOI OUHUII, auB. [5, ¢. 136; 11, c. 158; 19, c. 11].

ba3oBa cTpyKTypa OCMHUCIIOETBCS K MOKAa3HUK MPOTOTUITHOI CUTYaIlil — CTaHy CIpaB,
skuii in potentia mictuth ycro iHhopMaIiito, HeOOXiHY JJIsl BABEPIICHHS [iJIbOBOT CUTYAIII.
“Came Bijg TOTO, IO JIOJWHA CIIPOMOXKHA “MOOAYUTH” B MPOTOTHIHINA CUTYyaIllii, 0 BOHA
MOXe 3 Hei JicTaTd, 3ajeXUTh, Ha Kl 1HII CHUTYyaIlll 1€ CJIOBO MOHa PO3MOBCIOIUTH,
TOOTO, B OCTaTOYHOMY IIJCYMKY, SIKi B HbOMY OyayTh moXxigHi 3HauenHs  [8, c. 57].
[HaTepnperaliiss MPOTOTUITHOL CI/ITyaui'l' nependavae “miAriH’ CEMaHTUKM MOBHOI OJMHUIIL
o6paH01 CTPYKTypH (koHiryparii) i KOHIENTyabHy CXeMy TUNOBOTO CTaHY CIIaE. Hop

“CemaHTHKa [i€clioBa 3 CaMOro MOYaTKy “‘po3paxoBaHa”’ Ha MEBHUM THN OO0’€KTIB 1
y3roJDKeHa 3 HUM. Y CHTYyallli, o BiAmoBigae 6a30BOMY 3HAYCHHIO JI€CTIOBA, MOXe OpaTu
y4acTh aX HISK HE Oyab-sIKHHA 00’€KT, a 00’€KT, M0 3aJ0BOJIbHIE TICBHUM OOMEKCHHSIM
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[7, c. 26]. Takoro Tumy OOMEKEHHsI CTAHOBJIATh YACTHHY 3HAHB JIIOJUHH PO cUTyalito. “B
MOJICNIb CHTYAIIll Il 3HaHHS TMOTPAILISIOTh 3aBJSKU JIIOJMHI. JIIOJAWHA “Tiomivae”, dikcye He
JMIIE Ti aCTeKTH CUTYyallil, sKi nepedyBaroTh y (hOKyCi Ta BiANMOBIAAIOTH METI BILUTUBY Ha
00’ekT, a ¥ OaraTo iHIIUX peuei, sIKi 3roJI0M CTAIOTh JDKEPEIOM IMOXIJHUX 3HA4YeHb [Tam
camo, c. 40]. 3 1pOro MOMIsAAy MOJAEIb MPOTOTHUITHOI CHUTYAIlli MPEICTABISE CUTYAIil0 SK
KOHQIrypamio ajJbTEePHATUBHUX 1€PAPXIYHO YIOPAJKOBAHUX (parMeHTiB, SKI MH
BUOYZI0ByeMO (CONStrue) BIAMOBITHO O JIOTIKM HAIIOTO KHMTTEBOro JOCBiay. Ha piBHI
CEMaHTHKH cJI0Ba ab0 KJacy cliB Taki parMeHTH POpMYIOTh HAOIp CIITBHUX CEMAaHTHYHUX
KOMIIOHEHTIB, SIKI ¥ BH3HAYAIOTh KOH(ITypaIiro KOHIENTY NpOTOTUIHOI cuTyamii. Tak,
MOJIEJIb MTPOTOTUITHOI CUTYyallii KOHTAKTHUX (TAaKTWJIBHWUX) HOMIHAIIA BUSBJISE TakKuid HAOip
CIUTbHUX CEMAHTUYHUX KOMITOHEHTIB: a) O0’€KT Mae mepuenTuBHy (TaKTUIbHY)
BJIACTHBICTh — 30BHIMIHIO ((pakTypHY) SKiCTh, MOpP.! YKp. wopcmka Oo0NoHs; TO. SZorstka
dfon; aurn. rough hands, a6o BHyTpiliHIO (KOHCUCTEHTHY) SIKICTh, YKP. KPUXKULL Mamepiar,
non. kruchy 10d; anra. friable rock; 6) (raktunsHa) BractuBicTh O6’€KTa MOBHOK MIipOIO
BUSIBJISIETHCS TIPU Oe3nocepeHboMy KOHTakTi 3 CyQ’eKTOM, TOp.: YKp. meepouti Ha 0Omux
ousan; noi. kanapa twarda przy dotknieciu; auri. The top blankets on the bed were very
rough in touch; B) kontakT Cy0’ekta 3 O0’€KTOM € JUHAMIYHUM 1 3iHCHIOETBCs Yy Criocio
nepemimenHss CyG’exta B3moBk OO’€kTa — NOTIAKyBaHHS, NPUKIATAHHS (PI3UYHOTO
3YCHILIS — HATHCKAHHA 1 T. 1H., IOP.. YKP. [lo2naous dononero wopcmkuil | Xo100Huil Kamino,
non. Czuf, Ze dotyk jest szorstki; anri. He slowly ran his right palm along the rough surface;
r) koHTakT OO6’exkta 3 CyO’ekroMm Moxe 3milicHioBatics B CrociO (hi3MYHOTO BIUTUBY
O6’exra Ha CyO’ext, mop.: ykp. M axuti mampay mynae cipuie 3a 6amoOyKoge JNidHCKO 6
cmapoeo Ileopo; non. dotkniecie ostrego noza; auri. sharp pricks feeling on body i T. in.

SIk MOKHA 3ayBaXMTH, TPOTOTHIIHA CHUTYyallisl NPEJCTaBIs€ CIEHapii y Tiil
MTOCJIIJIOBHOCTI, SIKy MU JIOTIYHO BHOYJIOBYEMO BIJIOBITHO JO HAIIOTO XUTTEBOTO JOCBITY:
MU yCBIAOMITIOEMO, IO MIOYATKOBO MPEAMET MA€ MEBHY TaKTUJIbHY BIACTUBICTH, 1 KOHTAKT 13
TaKUM TPEIMETOM BHUKIMKAE€ y HAc IMEBHY UYYTTEBY pEaKIliio, SfKa BIANOBIAA€ 3aJaHUM
G13MYHUM XapaKTepUCTHKaM IbOTO Ipeameta. Jlorika Taka: Mu 6 He 3HAJIM MPO TAKTHIIbHI
BITUYTTS, SKI BUKJIMKA€E TOM YM IHIIMM mpenmMer, sSkOM He OyJio caMoro MpeaMmera, 1,
HalloCHOBHiIIe, KON He OyJ0 KOHTaKTy 3 UM mpeameToM. OJHAK HE MEHII JIOT1YHOK €
3BOPOTHA MOCJIIIOBHICTh: MIPEIMET Ma€ TakKi TaKTHIIbHI ((i3U4HI) XapaKTePUCTUKH, OCKUTBKU
MU cami HOMy TPUITACYEMO I1i XapaKTePUCTHKHU Ha IMiJICTAaBl HAIIMX TAKTUJIHHUX BIMYYTTiB.
Came Taka TOCTIIOBHICTh BBAKAETHCS MPIOPUTETHOIO MPH TIyMavYeHHI OCHOBHOTO 3HAYCHHS
NEPLUENTUBHUX MPUKMETHHKIB. “Y eKclepieHIIabHUX MPUKMETHUKIB aHTPOMOIICHTPUYHICTD
(3B’530K 3 JIIOJIMHOO) 3aKiajieHa BKE Yy BHXIJHOMY, OCHOBHOMY 3HA4YCHHI, OCKIJIbKH
eKCIIepieHIIaIbHI TPUKMETHUKM MO3HAYaI0Th Taki BiacTUBOCTI mpeamerta, ki JIFOTh na
nroauny i BukimkaTh y Hel BIAUYTTS, PEAKIIIO. <...>. lllo take eipxi aiku? Lle Taka
PEUOBHHA, SIKa, TOTPAIJISIOYH y POT, BUKIIMKAE BIIYYTTS TipKOTU. 3BICHO, Y TipKOi pEUOBUHH
€ SIKICh XIMIYHI BIIACTHBOCTI, SIKi i BUKJIMKAIOTh BIAMOBIAHY peakiito. [Ipuyomy “B xuTTI”
came Il HE3aJIeXKHI BiJ JIIOJWHU BIACTUBOCTI € TepBHHHMMH. OIHAK y MOBI CHUTYyaIlis
3BOPOTHA: CIIOYATKY JIFOJMHA YCBIJOMITFOE CBOIO PEAKIIiIO, BIIUYTTS, a TIOTIM XapaKTepU3ye
npegMET Yepe3 Ie BiMUyTTs, MPUIKUCYIOYN oMy BiamoBigHy o3uaky” [7, c. 281]. Bapto
3a3HAYUTH, 110 ICHY€ TAKOXK MEBHA TPAAMIIS NMPUIUCYBATH XAPAKTEPUCTHUKU BUXIIHOI Tiid
cuTyauii, B SKIM YyYaCHMKM BHUSBIISIIOTH O3HAKM TaK 3BaHUX “OpPraHIYHUX  CTaHIB.
“OpraHiyHuii cTaH BHYTPIIIHbO MPUTAMAaHHUN 3HAYEHHIO MpEAUKaTa: BIMOBIIHA CUTYyallis
OCMUCIIIOETBCS K Taka, IO € HEBII €MHOI0 XapaKTePHCTUKOIO HOro OCHOBHOTO
NapTHIUIIAHTA, KA HE BHHUKJA B Pe3yJIbTaTl SIKOICh 1HIIOI MOMIT (Kamine easickuil, mpasa
senena). TloxigHi CTaHW, HaBIIAKM, OCMHUCIIOIOTHCS K Taki, IO OTPHMAaHi B pe3yJbTaTi
3IIHCHEHHS IEBHOTO Tporecy abo mii” [5, ¢. 136].

43



Hayxoeuti waconuc HI1Y imeni M. I1. Jl[pazomanosa

Mu poTpuMyeMocCs TO3WIII, IO HAa POJIb BHXITHOI MOXE MpETEeHAYBaTH OyIb-siKa
cutyariis. Bce 3amexuTh Bij TOro, SIK MOYATKOBO OCMHCIIOETHCS CaMa CHTYaIlisl, KA 11
noTOYHUN mpoink — Hamp., ekchepieHmianbuuii (iHGopMmariitauil) un  izuuHMiA
(eneprernunwmii). Ilop. “Jlns MoBuS, sKHii OOMpae MPU BUPAXCHHI CBOET JTyMKH OJHY 3
aIbTEPHATUBHUX KOHCTPYKI[IM, HEICTOTHA iX MEPBUHHICTh a00 HEMEPBUHHICThH. y Oy/ab-
SAKOMY BHUIAJKy BiH oOupae Ty, sfKa HAWTOYHIIIE BIAMNOBIA€ HOro KOMYHIKaTHUBHUM
[1onamo HominatuBHMM — O./[.] ISIM Yy TIEBHIA MOBJICHHEBIH [J0AaMO Mi3HABaIbHIN —
0./1.] curyanii” [10, c. 85]. IIpu oMy HampsM CeMaHTHYHOI MMOXITHOCTI BiToOpakaTuMe
HE CTUIBKM MEpBUHHICTh 0a30BOT CTPYKTypHU BIAHOCHO CTPYKTYPH IIbOBOI, CKIJIBKU
3acBigdyBaTuMe il “IPIOPUTETHICTH’ — BIIACTHBICTH CIYTYyBaTH BIJMPABHOI TOYKOIO
nepusartiii. Tak, cutyamis “3aHypeHHs’ MoOKe OyTH aJbTEpPHATHBHO OCMHUCIEHA SIK Yy
biznuniit (3anypumucs y mopcoky 6e300HI0), TaK 1 eKCHepieHIIanbHil (3anypumucs y
OyMKY) TIEpCIEKTUBI. BakiuBiiie, omHak, mam’sTaTH, IO HAJaHHA OJHIN 13 CHTyaIlii
CTaTyCy BUXIJHOI, a 1HIIIH, BIIMOBIIHO, MOX1AHOI, MAaTUME HACTIAKOM crHelupIYHUNA BEKTOP
JepUBallifHOTO 3B’s3Ky (HampsMy CEMaHTHYHOI IOXIJHOCTI), 3yMOBIICHHH YHHHUKOM
“xoMIuiexkTanii’ MPOTOTHMHOI CcHUTyalii. 3 HBOro MOMIALY BHUXiTHA (I3UMYHA CHUTYyaIls
“3aHypeHHs1”, OYEBHJIHO, TIOBMHHa OYTH OCMHUCJIEHa B TMEPCHEKTHUBI CHUTYyallid
“IIOBEMIHKOBOTO 3aHypeHHs” (3anypuscs 6 npayro), “¢izionoriaaoro 3anypeHss’ (3anypuscs
6 cow), “MeHTanbHOro 3anypeHHs” (3amypuecs 6 pozoymu). OOpaHHS K 3a BHXIJIHY
eKCIIepleHIIANIbHOT cUTyalii “3aHypeHHs” MaTHME€ PO3BUTOK CEMaHTHUYHOI IMOXIIHOCTI Y
HanpsiMi CUTYyalliil “BUpaKeHHs CTaHy 3aHypeHHs~ (3adymiuea ycmiwka), “BpaKeHHS Bil
BUSIBY CTaHy 3aHypeHHs (3adymiuea muwia), “pe3yibTaT BHUSBY CTaHy 3aHypeHHS
(60ymausui ananiz) i 1. in., qus. [1].

OcmucienHst curTyallii B 1HIIIKA TMEPCHEKTUBI 3acBiguye 3MiHy Npodijro cuTyamii.
3mina mpodimo cutyarii nepeadavae 3MiHy “TOYKH CIOTISAaHHS CyO’€KTa Mi3HAHHS Ha
cuTyarito — cy0’ekT ocMuciioe (IHTEpIpeTye) CUTyAIlif0 B HOBIiM (4yTTeBiit ab0 IIHHICHIH)
nepcrnekTuBl. CuTyaliss MOXe 3MIHIOBAaTH $K 30BHINIHIN, Tak 1 BHYTPIMIHIA Opodiib.
[Mepexin B iHmy cutyarito (CUTyaIlif0 IHIIOTO CEMAHTHUYHOIO KJacy) 3acBimuye 3MiHy ii
30BHIIIHBOTO MPOodiaio (3a3HAYUMO, 110 OCHOBOIO ISt 00’ € THAHHS CJIIB Y CEMaHTHYHHUI KJ1ac
Moke Oyt “Oyab-sKa JIHTBICTMYHO IIiKaBa, a00 HETpHUBiaJbHA, CEMAHTUYHA O3HAKa, IO
HIOBTOPIOETHCST y 06araTboxX cioBax i 0OOB’S3KOBO Ma€ MOBHE BHPAXKCHHS B THX UM 1HIIMX
iXHIX BJIACTHBOCTAX — Y MOPQOJIOTIYHMX OCOOIMBOCTSIX, ACHEKTyaJIbHIA ITOBEIIHII,
cnomydyBaHocti 1 T. iH.” [13, c. 44]). 30kpema, OCMHUCIIEHHS TEPICNTUBHOI CUTYyaIlii B
LIHHICHINA MEPCHEeKTUBI MOXe 3MIHUTH ii MPoQiib Ha CUTYyAIll0 OLIHKH, MOp.: YKp. A bauy
mebe — A 6auy mebe nackpizv; non. Widze cig — Widze tg sytuacje przez pryzmat
wczesniejszych doswiadczen; anrn. | saw it going over the horizon — They were very
friendly, but 1 quickly saw through them. Curyamis pyxy moxxe OyTH OCMHCICHa B
MEePCIEKTUBI CUTYaIlll IHTEJIEKTYaJIbHOI TISIIBHOCTI, TIOpP.: YKp. [10i30 doxoous 0o cmanyii —
Ilempo Ilemposuu Oiiuio8 00 OymMKU, WO 6lACHe menep 3eMCbKi HAYANbHUKU Maromb
Haubinbuly miciro Kyremypuy i nonimuyny; noi. Statek doszeds do portu — Coraz bardziej
dochodzi? do przekonania, ze sprawa nie jest taka prosta; anrn. The train from Boston is
coming — Did you come to any conclusions at the meeting this morning?, a curyartis
MEHTAJIbHOT'O CTaHy — B MEPCHEKTHBI cUTyalli (I3UYHOTO CTaHy, nop.: ykp. Obauuus iiozo
8pasz cmano cKynuewe, oyi NAHYIU 20CMPO U NPOHU3IUE0 — JIynae eubyx. I mam, oe woiino
Oyna cKynuena Kpuea, 3a8upysand, 3aninuiacs Xonooua cuza éooa; noi. Byli skupieni i pilnie
pracowali — Skupiona zabudowa wsi; auri. Then calm, concentrated, and still, and slow, he
lay coiled like the boa in the wood — The concentrated beams of the sun made the aurum
fulminans go off. [Tepexin B Mexax Ti€l & cUTyarii KBaJli(iKyeThCs SIK 3MiHAa BHYTPIlITHHOTO
npodinro cutyanii. [Ipumipom, meprenTuBHa cHUTyallis “HA0YHOTO BUSBY  (KOMIIOHCHT
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‘BUAHO X') Moke OyTH TMepeocMHCIeHa SK TMepLUeNnTHBHA CHTyallis ‘‘Ha0YHOrO
BHOKpeMyieHHs” (KOMIOHEHT *X HA0YHO BHOKPEMITIOETHCSA HA Tii Y’), mop.: yKp. Buusy nio
namu uopnic mope;, moin. Po drugiej stronie drogi czernif sie mfody las; anrm. A snow-
covered hedge loomed up ahead of him and he made for the shelter of it (nepuentuBuuii
00’€KT y CerMeHTi aKTyaJbHOTO CHOCTEPEIKEHHs CyO’€KTa CIPUUHATTS) — YKp. Ipyou
oanexkux 3ae00is, Oyounku i depesa Ilempozpadcvkoi cmopoHu i 0coOIUB0 CMPYHKI WU
Ilemponasnoscvkoi opmeyi yopHinu Ha @QOHI He32ACHO20 NPU3AXIOHO20 Heba, MO8
iepawikosi cunyemu 3 4uoproeo nanepy; noji. Postacie w naturalnej wielkosci bielg sie na tle
buczynowego lasu; aunri. Jackdaws flocked noisily at the back of the wood; only occasionally
did their silhouettes show black against the sky (mepuenTuBHHII 00’ €KT BUOKpEMJICHHI Ha
TJIi 1HIIOTO 00’ €KTA).

3MiHa mpoduIo cHUTyalii BeAe 10 PO3LIMPEHHS ab0 3BYXKEHHS “‘TOBHOBAXKEHB'
KJIIOYOBUX YYacHHKIB curyamii. Taki “HOBHOBaKeHHSI” — CYThb XapaKTEPUCTHKH, SKi
y4acHUKH HaOyBaroThb a00 BTpadaroTh, BUSBISAIOTH a0 MPUXOBYIOTH Y Mipy OCMHUCICHHS
JFOJIMHOIO 3MiH, IO BiJOYBarOThCs B CBITI (B MEBHIM cuTyarii) abo B camiil JIIOIUHI.
Po3zmmpensst abo 3By KeHHs “NOBHOBa)K€Hb~ KJIIOUOBUX YYACHMKIB CUTYaIlii 3aCBIIUy€ 3MiHY
npodiiaro akranTa. 3MiHa mpodisto BU3HAYAE TUI MOX1THOCTI. 3MIHIOBATHCS] MOXKYTh:

a) tun abo CKIax y4YacHUKIB cHUTyallii (posiboBa MOXIJAHICTh), MOp. JAEpPUBAIliNHI
CTpaTerii 3MIHM CHUTyallil y HampsMi ‘TEpUEenTHUBHUA pyx — “CeMIOTHYHHI pyXx’: YKp.
mueamu “pa3 y pa3 sICKpaBO OJMILATH, CBITHUTHUCS IEpeNUBYACTUM CBITIOM”: Cmpawina
Onuckagka mueac — mueamu “‘yum TIOCWJIATH KOPOTKI CBITJIOBI curHanu’: Mueamu
bopmosumu soeHamu; o, migac “swieci¢ nierownym lub przerywanym $wiattem”: Lampa
migafa, az zgasfa — migac “porusza¢ czyms bardzo szybko”: Migngf konduktorowi biletem;
aury. flash “to illuminate intermittently”: The darkened sky flashed by frequent lightning —
flash “to display suddenly and briefly”: She flashed her ID card at the guard. IlinzsoBa
CUTYyallis 3acBiUy€ 3MiHY THIy yYacHUKA. yYaCHUK-TIEPIENT HAO0yBa€ CTaTyCy y4YacHHKa-
curHany. Ilo3a TuM, cuTyaliss TOMOBHIOETbCS YYaCHHUKOM-3JIpecaTtoM — TOH, KoMy
aJIpECOBAHUI CUTHAT,

0) KOMyHIKATHMBHHUI paHT y4YacHHUKIB cuTyallii (mparMatudHa MOXiIHICTB), TOP.. YKP.
3@yuamu “MaTH SKiChb XapaKTEpHI O3HAKW, PUCH, TIeBHE 3abapmieHHS . [on0c 38yuumo
mpugo2oro — 38yuamu “BUSBIATUCS B 3ByKaX MOBH, IICHI 1 T. iH. (PO MOYYTTs, HACTPIii 1 T.
iH.)": V eonoci 36yuums mpusoea; non. Sszelesci¢ “wydawac szelest”: Liscie szeleszczg na
wietrze — szelesci¢ “wywotywac szelest”: Wiatr szelesci lis¢mi; anri. smell “to inhale the
odour or scent of (a thing)”: | smell the rose — smell “to give out, send forth, or exhale an
odour”: The rose smells good to me. 3miny BuxigHOT cuTyallii BU3HAYAE CTpATETis “3CyBY
doxyca yBaru” — “3MillleHHS] [IEHTPY yBaru 3 OJIHOTO YYaCHHMKAa Ha 1HIIOIO — 3a PaxyHOK
JaTeTUYHOTO 3CYBY, SIKHi MIJBHUIIYE y paH3i OAHOI0 Ta MOHMXKYe iHmoro” [11, c. 158];

B) KareropiajbHa BJIACTHUBICTh YYaCHHKIB CHUTYyaIlil (TAaKCOHOMIYHA MOXIJHICTH), MOP.:
YKp. M’ akuti “SKUN YTUHA€THCS, TMOAAETHCS MPU AOTHKY, HATHCKyBaHHI Toumo”: Bowa
CKUHYIA NAAWw, YMOCMULACA 3pYuHiule HA M SKUX HOOYWKAX — M AKuil “TOCTYTUTHBHH,
migmatausuii”: Tu, kyme, 3anaomo m’sxuil, 3anaomo nooamaueuil; moi. Miekki “uginajacy
sie pod wptywem nacisku, nie dajacy wrazenia twardosci, sztywnosci przy dotykaniu”:
migkka poduszka — migkki “mato stanowczy; ustepliwy, tagodny, dobroduszny”: By/ za
miekki do prowadzenia interesow; auri. soft “yielding readily to touch or pressure; not hard
or stiff”; a soft pillow — soft “yielding readily to emotions of a tender nature”: He found
himself quite soft on the subject. Po3mupenHs KOHIENTY CHTYaIlil peani3y€eThCsi Ha OCHOBI
aHAJIOT11 32 O3HAKOIO 3MiHM TAKCOHOMIYHOTO Kiiacy yuacHuka: PIY — JIFO[AMHA,;

) ICHOTATHUBHHI CTAaTyC YYacHUKIB cutyarlii (pedepeHIiiiHa MoXiIHICTh), MOp.: YKP.
1 Heeoice ye 6ona Oyna 6 1020 0bitimax, ma elUdHa, 3aKYMaHa 68 YoOpHe, HA0OCANCHO-0dleKd,
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npekpacua — 4opHe “‘po3m. OJST, INATTS TAKOTO KOibopy : OQoseHycsa 6 yopue, — nidy 8
yepnuyl 3anuwiycs, moi. Czern “czarna tkanina”: Dama spowita w czerrn — czern “czarne
ubranie”: Posta¢ w czerni; anri. black “black fabric or material”: She often dresses in black
— black “black clothing, esp. as a sign of mourning”: He wore black at the funeral. L{inboBa
CHTYyallisl 3aCBiI4y€ 3MiHY B THIII pedepeHIlii yuacHuka: arpuOyTuBHuii (HepedepeHTHHi) —
aTpuOyTUBHO-pe(EepEeHTHU,

I') MO3MIIHHA XapaKTePUCTHKA YYACHHUKIB CUTYyaIll (IeHKTHYHA MOXIIHICTB), TOP.: YKP.
mepexmimu “CBITHTH TPEMTIWBO, HEpiBHO (mpo CBiTIO); Oaumaru, Murtita’: Jow
NOCUNIOBABCS, BOZHI 8 POCIUICbKOMY MAbOpi MbMAHO Mepexminu — mepexmimu “BiTOMBATH
cnabke, HEpiBHE, TPEMTJIMBE CBITIO; TMOONHCKYBaTH . besniu cpibOHUX  CBIUHUKIS,
00pPO2OYIHHUX KAHOeNA0pie [ IHWUX NOCYOUH Ccmosia abo euciia 008Kold, eparndu i
Mmepexmsiuu npu ciabim ceimai rnoma; noi. migotac “swieci¢ nierownym lub przerywanym
Swiattem, by¢ widocznym raz po raz przez krdtka chwilg”: Ogier migotaz na kominku —
migotac “mieni¢ si¢ w blasku swiatta; potyskiwac, skrzy¢ si¢”: Rzeka migoce w sfoscu; anri.
twinkle “to shine with rapidly intermittent light; to emit tremulous radiance; to sparkle; to
glitter”: A solitary light which twinkled through the darkness — twinkle “to sparkle in the
light”: The diamond on her finger twinkled in the firelight. I{ineoBy curyarito BuBepIIy€
3MiHA JIOKaji3amii Cy0’€KTa CIIOCTEPS)KCHHS. YYacHUK “00’€KT CBITIOBOI emicii”
OCMUCITIOETBCS SIK CUTyaTUBHUM 00’€KT, 10 “BUsABISIE cebe” Oe3BITHOCHO A0 JKepena
emicii.

VY nepcnekTuBi MIKMOBHOI'O 3ICTaBJICHHS CEMaHTHYHOI JepUBaLlii mapaMeTpu ‘‘3MiHa
npodimo cutyarii” (CUTyaTHBHUWI MapaMeTp) Ta “3MiHa mpoQuLII0 y4YacHUKA CHUTyarlii’
(akTaHTHHMI TIApamMeTp) BUSBISIFOTH BIAMOBITHOCTI (MOMIOHOCTI ¥ PO30IKHOCTI) JTUHAMIKA
PO3BUTKY CEMaHTHYHOI MapajurMH JIEKCUKM B OJM3bKOCHOPIAHEHUX Ta HECHOPIAHEHUX
MOBax. PeneBaHTHICTh (3HAYYINICTh) TAKUX MApaMETPiB y 3iCTaBJICHHI CEMaHTHYHOI
MOXITHOCTI BHM3HAYAETHCS iX 3MATHICTIO BIATBOPUTH (3a1aTH) TMEPCIEKTHBY pPO3BUTKY
MEBHOTO CTaHy CIIPaB.

CuryaTUBHUI mnapaMeTp 3acBiuye MOMIOHOCTI W PO3OLKHOCTI y 3MiHI HPOQLIO
CUTyaIlii 3ICTaBIIOBAaHUX JICKCHYHUX OJIMHUIL a00 Kiacy JIGKCUYHUX OJIMHUIIb. 3MIHH
npodiT0 cUTyalii BHSBISIFOTh BIJAMOBIIHICTh 30BHIMIHBROTO a00 BHYTPIIIHHOTO MPOdito
CEMAHTUYHOI TTOX1IHOCTI.

BiamoBigHiCTh 30BHIIIHBOTO TTPO(DLTI0 BCTAHOBIIOE MOAIOHOCTI ¥ PO301KHOCTI 3MIHU
mpodio B TepcrmeKTHBi Tepexoay Ao iHmoi cutyamii. [lepexim B 1HIIY CHTYyaIiro
nepenbayae nepedy 0By KOHDIrypallii KOHIENTY BUXiTHOT (POTOTHUITHOI) cuTyaril (Hamp., y
crioci0 momaBaHHs ab0 BUIIyUCHHSI YYaCHUKA CUTYallil) abo CTBOpeHHs HOBOI KOH(pirypariii.
30kpema, JIEKCMYHE 3HAYEeHHsI TEPUENTHUBHOTO [I€CIOBa Oauumu ‘‘CIpuiiMaTH OYHMa,
crocTepiratu’, sike XapakTepU3y€ CUTyaIlllo ‘‘CIpUUHATTS , mop.. A bauy cipi 6youmku,
nependayae Tpu OOOB’SI3KOBI aKTaHTH, JBa 3 SKMX — 3MiHHI ydJacHUkH: A (CyO’ekT
CIPUHHATTA) 1 cipi Oyounku (00’€KT CHPUHHATTS) Ta OAWH TOCTIHHWHA yYacHUK: oui —
aKTaHT, IHKOPIOPOBAaHHWW y ceMaHTHKy nepuentuBa (mop. anrimiiiceke She eyed the other
passengers warily, me IHKOPIOPOBaHHI aKTaHT BHPAXKEHHUH SK KOPEHEBUH €JIEMEHT
Ji€CIOBa-MIPUCY/IKA). SIKIIO BUAAIUTH y4acHHKa “00’€kT crpuiiHstTs”, nop.. A 6auy!, TO
cUTyauis “COpUMHATTA 3MIHIOETbCS a00 Ha CHUTYyalll0 “BIJHOBJIICHHS MEPLENTUBHOIO
KOHTakTy . ’$l 3HOBY Oauy’, abo “ipoHI4HOiI OomiHKK: "SI Oauy, K TH A0 MEHE CTABULICS .
BunydeHHss 1HKOpHOpPOBAaHOTO akTaHTa NpPHUBENE [0 PEHOMIHAIl CcHUTyalii 3HaKOM 13
[IMPIIAM EKCTEHCIOHAIOM 3HA4YCHHS, HANpUKIal, MEepLEeNnTUBOM cnpuiimamu “BigoOpaxaru
y CBOill CBITOMOCTI MpEeJIMETH Ta sIBUIA 00’ €EKTUBHOT'O CBITY, LIO0 TiIOTh y TaHUH MOMEHT Ha
opraau 4yTTsi’. CTBOpeHHS HOBOI KOH(irypamii Big3Ha4e€HO B Kiaci KOJOPaTHBHUX
HOMIHAINSX 3@ O3HAKOK ’SKUH Mae o4l CHHBOTrO (OJIAKUTHOTO) KOJBOPY’, MOp.. YKP.

46



Bunyck 14’2016 Cepisn 9. Cyuacni mendenyii po3eumky moe

onakumnooxutl; cunvooxutl; 1oin. bfekitnooki, niebieskooki; anrn. blue-eyed. Haszpani
BIJITIOBITHUKH BHUSIBJIIOTH MTOIOHOCTI B peaiizaiii (pO3MIMPEHHI) KOHIIENTY CUTYAIIii 10 MEK
ACOIIaTUBHOI CHUTYyallii 3a O3HAKOI 3MIHM TaKCOHOMIYHOTO KJacy y4YacHHKa, MOp.. YKP.
CUHbOOKI 03epa, CUHbOOKA HIY, CUHbOOKI 60]0WKU, Bonunv cumbooka, cumboOKi IyKU,
CUHbOOKULL JIbOH, CUHbOOKI NPONICKU, OIAKUMHOOKUN CEIMAHOK, OIAKUMHOOKA Mpis; TOJ.
biekitnookie jeziora, blekitnooka tor, niebieskookie gwiazdy; anrn. blue-eyed grass, blue-
eyed soul music (auB. HHXue). PO301KHOCTSIMHU BiJ3HAYCHO MEPEXij] y 30HY OLIHHOI CUTYaIlii
B aHIUIIHCBHKINA MOBI (CTBOpeHHS HOBOI KoH(irypariii), mop.: blue-eyed “innocent, ingenuous;
favoured”: blue-eyed boy. B ykpaiHchKkili Ta OTBCHKINA MOBaX BiJICYTHICTh TAKOTO MEPEXOTY
KBaTI(iKyEMO SIK BIAMOBIIHICTD HYJIbOBOTO TIPOPLITIO (HYIH-IPODLITIO).

BianoBigHicTs BHYTPIIHBOIO TPO(MUII0 BCTAHOBIIOE MOAIOHOCTI U PO301KHOCTI
CEMaHTHYHUX TEPEXOJiB, peajizoBaHuX y Mexax Tiei k curyauii. Taki mepexoan MoOKHA
CroCTepiraTi MpH MiJBUILNEHHI CTyMeHs BUOKpemiieHHs ((OKycyBaHHi) a00 MOHMKEHHI
CTyIieHS BHOKpeMJieHHsS (nedoKycyBaHHI) MEBHUX €JIeMEHTIB curyarlii. Ha3BaHi cTymeni
BUOKPEMJICHHSI MOXKYTh OyTH pealli3oBaHi 4epe3 MEXaHi3MHU: a) BBEACHHS B IOJIe 30py abo
BUBEJCHHS 3 TOJII 30py HOMIHATOpa THUX BIACTUBOCTEW CHTYyallii, fKi HepBICHO Oynu ii
ICTOTHUMH BJIAaCTHBOCTSIMH; 0) 3MiHM (DOKyca i Ti1a; B) MiICHICHHs a00 TociabieHHs (pokyca
3a paxyHOK pO3MUpeHHs abo 3BYXEHHS HOro MeX, CTBOPEHHS MHOKHUHHUX (POKYCIB,
HakimaaaHds (QOKyciB i T. iH., quB. [4, c. 65]. okpema, mepexin i3 cutyarii “BHYTpIIIHIN
(emoIriitHMI) cTaH JIOAMHU B CUTYaIlil0 “30BHIIIHE BUPAXKCHHS TAKOTO CTaHy B CEMaHTHII
TYCTATUBHHUX HOMIHANIN YKp. Kucauil, moi. Kwasny, aHri. SOUr, peai3yeThCsi Ha OCHOBI
MEXaHI3My CTBOPEHHS MHOKHHHUX (DOKYCIB, SIKI XapaKT€pU3yIOTh PO3BUTOK CHUTYyalli 3a
O3HAaKOI BHUABY “cynpoBigHux” (CymMiKHHUX) BiacTuBOCTel Ekcnepienmepa (cy0’exra
EMOLIIHHOTO CTaHy), TOp.. YKp. Kuciui ‘“HE3aJ0BOJICHUH, TNPUTHIYCHUH, TOXMYPHI,
cymuuii”. Yoeco mu maxkuu kucauu, AHApemo? — “Sxkuii BHpakae HE3aJIOBOJICHHS,
NPUTHIYCHICTh, HYIBTY, CyM’ . Kucie o00auyus, KUCIA epumaca, KUCIUL 20]0C, KUCTULL
nacmpii; non. kwasny “o cztowieku: niezadowolony, ponury, zgryzliwy”: Byl kwasny od
samego rana — “wyrazajacy niezadowolenie, zty humor, bedacy oznakag ztego nastroju”:
kwasna mina, kwasny usmiech, kwasne uwagi; aurm. sour “having a harsh, morose, or
peevish disposition; sullen, austere; gloomy, discontented, embittered”: sour editor —
“displaying, expressing, or implying displeasure or discontent; peevish, cross”: sour
countenance, looks, mouth, words, discourse, opinion, retreat, exit, obedience. Po30ixkHocTi
BiJI3HAYEHO B aHTIINCHKIM MOBI, B SIKiil CHTYyaIlisl BUSIBJISIE PO3IIMPEHHS 32 O3HAKOIO BUSBY
cymikuux it Excriepientiepa (retreat, exit, obedience).

AKTaHTHUU TIapaMeTp 3acBIIUy€ MOAIOHOCTI i po301KHOCTI 3MiH Y Mpodisii yuacHUKA
3amanoi cutyamii. 3MiHM TPOQUII0 YYaCHUKA BHSBIISIOTH BIAMOBIIHICTH NEPBUHHOTO 200
BTOPUHHOTO NPO(]1IF0 CEMAHTUYHOT MOX1THOCTI.

BianoBigHICT, NEepPBUHHOrO NpO(dUII0 BCTAHOBIIOE TMOMIOHOCTI W  pO30IKHOCTI
CEMaHTHYHHX TEPEXO/iB, Peai30BaHUX y MEXKax TOT0 K THITY IMTOXIAHOCTI (Hamp., pOJbOBUI
— POJIbOBUH, KOMYHIKATUBHUN — KOMYHIKaTUBHUI, TAKCOHOMIYHUNA — TAKCOHOMIUHUH 1 T.
in.). Tlop. BIiAMOBIZHOCTI CEMAHTHUYHOTO MEPEXOLy HAa PIBHI peaizaiii TAKCOHOMIYHOTO
KJacy ydYacHHKAa B HOMIHAINSAX YKp. OaaxumHookuil, cunbookutl, 1oa. blekitnooki,
niebieskooki; anrm. blue-eyed (muB. Buie). BianmoBigHUKK AEMOHCTPYIOTh TEHICHIIIO 10
peamizamii TakcoHomiuHoro kimacy B Hanpsami JIFOJMHA — TIPUPOJIHI OB’€KTH,
noaekyaun BJIACHI HA3BU. Opnak, sKIo B YKpaiHCBKIM Ta TOJBCHbKIA MOBaX Taki
YYaCHUKU BUSBISIOTH O3HAKH IOCTUYHMX HOMiHamiid (SK BapiaHT yocoOJeHHs), TO B
aHITHCBKI MOBI — TepmiHojoriunux (imeHTudikariiiaux) Has3s, mop.. blue-eyed grass
“Sisyrinchium Bermudianum, a large genus of annual to perennial plants of the iris family,
native to the New World”; blue-eyed Mary “a North American plant, Collinsia verna, of the
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figwort family, having long-stalked flowers with the upper lip white or purple and the lower
lip blue”. TTop. Takox HOMmiHarii black-eyed pea “spec. Of a variety of pea: having a black
speck”; black-eyed Susan “a name applied to various plants having pale flowers with dark
centres, esp. Thunbergia alata and Rudbeckia hirta” i 1. iH. Po30i»HOCTSMH BiI3HAUYCHO
CUTyalll0 “MEHTaJIbHOIO PyXy” , B K CEMaHTUYHUI MepexiJl peaji3oBaHO 3a O3HAKOIO
3MIHM KOMYHIKATUBHOTO paHIy yd4acHMKa B 30HI KoHuenty Excmepiennepa (cy0’ekra
MEHTAJIBHOTO cTaHy). B yKkpaiHChKil Ta aHITIHCHKIH MOBI Mepexija A0mycKae TOIiKaTi3ariio
sk ExcrepieHnepa, Tak i ydacHMKa homina anatomica, mop.. ykp. Bowa 6 Jymxax
nosepmanacs 00 nepuiux OHi6 Gilinu — Bona dymkxamu nogepmanacs 00 nepuiux OHig GillHuU
— Ii Oymxu nosepmanucs 0o nepwux Ouie sitiny.; auri. A strange thought flashed through
her mind — She flashed back to a moment in time when she was a young child in pigtails
— Her mind flashed back to the day of their divorce. Hatomicts y mosbChKiii MOBI
Tomikami3yerbes jwmiie nos3uiis Excrnepieniepa, mop.. Coraz czesciej wraca/ myslami do
wczesnej mfodosci. Czesto cofam sie myslg w dawne lata.

BianoBigHiCTs BTOPUHHOrO TNpPO(dUII0 BCTAHOBIIOE TOAIOHOCTI M PO301KHOCTI
CEMaHTHYHUX TIEPEXO[IiB, Pealli30BaHUX Y IEPCIEKTHBI 1HIIOrO THUIY MoxigHocTi (Hamp.,
pPOJILOBUN — KOMYHIKATUBHHM, POJILOBUN — TaKCOHOMIYHUN, POJTBOBUI — JNEHKTUYHHA 1
T. iH.). 30KpeMa, CEMaHTHYHHIA TEPEXi y MeXax yKPaiHChKOro (ppa3eosIori3my ceimy 6024020
He 6uoHo “1. 30BCIM HIYOTO HE MOXKHA TOOAYUTH, PO3PIZHUTH 30pOM; CTa€ ab0 CTaI0 TEMHO
(Biz CHIIBHOT 31TMBH, XyPTOBHHH, TYMaHy, Y 1 T. 1H.)”: SK0Cb 6iH HedoOpe npukpue 1aHmyx,
Kypu nosunazuiu i 0asaiu iimamu no xami, Oumuce y 6iKHa, KyoxKyoakamu. 30uiu maxy
numoKy, wo ceimy He uoHo — “2. Korock um 4dorock myxe Oarato”: V nawomy ceni 3a
Casnykamu ceimy He 6uoHo. wo xama, mo u Caeiyk, BUABISE O3HAKW pedepeHIiitHOI
MOX1HOCTI, pealli3oBaHiil Ha OCHOBI 3MiHU THUITY pedepeHIlii yyacHIKa CUTYyaIlii: 00’ €KTH, 1110
0OMEXYIOTh BI3yallbHE CITIOCTEpEXKEHHS VS. Oynb-ski o00’ekTH. JlepuBamiiiHWi 3B’SI30K
IPYHTYEThCSI Ha IMIUTIKAIii “BHCOKA IIUIBHICTh — BEJHMKA KUIbKICTH® (BHCOKA MIUIHHICTD
OJTHOPITHUX 00’ €KTIB, 10 0OMEKYE Bi3yalbHE CIOCTEPEKECHHSI, OCMUCIIOETCS K CKYITYCHHS
nuX OO’€KTIB y BEJHKINA KUIBKOCTI — oOpa3-cxemaruuyHa TpaHcopmaiis “MERGING —
MASS-COUNT”, nus. [17, c. 126]). Brimorouun crieHapiii Bizioco0ieHoro (BiMeK0BaHOTO)
cnpuitasatTs (detached perception), mosibckuii BianoBiaHuk swiata bozego nie widzieé “robiac
cos, koncentrowac sie tylko na tym, angazowac sie w to catkowicie, nie zwracajac uwagi na to,
co dzieje si¢ dookota” 3acBiquye CeMaHTUYHHHN MEPEXij 32 03HAKOK JCHKTHYHOI ITOXiTHOCTI
Ha OCHOBI TO3WIIIHOT 3MiHU Cy0’€KTa CIIOCTEPEKCHHS. "HAOYHE OOMEKEHHS VS. 'Hao4dHa
BiZIcyTHiCTh . JlepuBaiiiiHuii 3B’SI30K IPYHTYEThCS Ha IMIUTIKAIi “‘rimbmie (MEHTasbHE)
3aHypeHHs — Ouiblie BigocoOseHHs (BiaMexoByBaHHs)” (4UM OUIbIIIE JIFOJMHA MEHTAIBHO
3aHYPIOETHCS B SIKyCh MpoOsieMy, THM OLUIbIIe BOHA BIJIMEKOBYETHCS Bl HABKOJHUIIHBOTO
cepenoBuiia). AHrmicekuil Bianmosiguuk to be snowed under (with smth.) “to have so much
work that you have problems dealing with it all; to be overwhelmed, esp. with paperwork”
KOHIIETITyaJIbHO HAaOIMKEHU 10 YKpaiHCHKOTO Ta MOJBCHKOTO (Ppa3eosori3MiB y TOMY CEHCI,
10 IMIUTIIIUTHO BHSIBIISIE O3HAKW CHUTYaIlii OOMEKEHOTO Bi3yaJIbHOTO CIIOCTEPEKEHHS, TOP.:
snow (under) “to cover with, to bury in snow; fig. to submerge, overwhelm, overpower, etc.”
— cover “to hide from view”. Tlpu 1bOMYy CEMaHTHYHHI PO3BHTOK CHTYaIlil OYEBHIHO
peami3yeTbcs B TEPCHEKTUBI 3MIHM TakCOHOMIYHOro kiacy ydacHuka: ATMOCOEPHE
SIBULIE — POBOTA (BAHATTSI).

CeMaHTHYHA JepPUBAIlisl JICKCUKH BUSBIISIE O3HAKU MMOXITHOCTI CUTYaTUBHOTO TUITY, IO
nependaydae po3IMMUPEHHsT KOHIENTY BUXIAHOT (IIPOTOTUIHOT) CHUTYAIlil O MEX CEeMaHTHKU
IJTbOBOI cHuTyallii. Moiesh TPOTOTHUITHOT CUTYAIlii TPECTaBIIsIE CUTYAIII0 SIK KOH(DIrypariro
AIBTEPHATUBHUX 1€PAPXIUYHO YHOPSAKOBAHUX (PPAarMEHTIB, SIKI MH BUOYIOBYEMO BiJITOBITHO
710 JIOTIKM HAIIIOTO KHUTTEBOTO J0CBiMy. Ha piBHI ceMaHTHKH ci0Ba a00 MEBHOTO KJIacy CIiB
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Taki (hparMeHTH POPMYIOTh HAOIpP CHITLHUX CEMAaHTUYHUX KOMIIOHEHTIB, sIKI i BU3HAYAIOTh
KOHQITYpaIil0o KOHIIETITY MPOTOTHITHOT cHUTyarii. Po3mmpeHHs oOKpecitoe mepedy10oBy
KOH(Irypari KOHIENTY BUXIIHOI cuTyallii abo CTBOPEHHS HOBOI KOH(ITryparii KOHIEMTY,
IO 3acBimuye 3MiHM B mpodimi curyanii (OCMHCIEHHS CHUTyallil B iHIIN Mi3HABaIbHIN
nepcrekTuBi) Ta nmpodinai aktanta (B acmekTi po3mIUpeHHs abo0 3BYXKCHHS “MOBHOBAYKCHDH'
KJIFOUOBHX YYACHHKIB CUTYaIIIi).

VY mepcrnekTuBi Mi>KMOBHOTO 3iCTaBJICHHS CEMAaHTHYHOI AepuBallil mapaMmeTpu “‘3miHa
npodimo curyarii”’ Ta “3MiHa TpOQITI0 y4acHWKA CHUTYyallii® BHUSBJISIOTH BiIMOBITHOCTI
(momiOHOCTI ¥ PO30IKHOCTI) CEMAHTUYHHUX IEPEXOJiB MK 3HAYCHHSIMH JICKCHKH Y
ONM3BKOCTIOPITHEHNX MOBaX. BiAmoBigHICTH 3a mapameTpoM ‘“3MiHa mpodiaro cuTyamii’
BCTAHOBJIIOE MOAIOHOCTI Ta pO301>KHOCTI CEMAaHTHYHUX MEPEXO/IiB 32 O3HAKAMH 30BHIIIHHOTO
npodino (peani3oBaHMX y MEPCHCKTHBI IHINOI CHTyallii) Ta BHYTPINIHBOTO MPOQiLI0
(peanizoBaHMX y MeXax Ti€i K cUTyallii). 3MiHH 30BHIIIHBOTO MPOQLII0 CUTYAIIT 3yMOBIICHI
YUHHUKOM TEpPEXOy B IHIIYy CHTyalilo (CHTyaIlilo IHIIOr0 CEMaHTHYHOTO KIJacy). 3MiHH
BHYTPIIIHEOTO MPOMUI0 CHUTyallil 3yMOBJCHI YUHHUKOM (OKycyBaHHs (ITiIBUILCHHS
CTyIICHSI BUOKpEMJICHHS) a00 JieoKycyBaHHs (IOHWKCHHS CTYIICHSI BUOKPEMIICHHS) TICBHUX
€JIEMEHTIB cuTyalii. BianmoBiaHicTh 3a mapameTpoM “3miHa NMpodigo akTaHTa” BCTAHOBIIIOE
no/IiI0HOCTI Ta PO30LKHOCTI CEMAHTUYHUX IMEPEXO/IB 3a O3HAKAMHU XapaKTEPUCTHUK, SKi
y4acHUKH HaOyBaroTh a00 BTpayaroTh, BHUSIBISIIOTH a00 MPUXOBYIOTH Y MIPY OCMHUCIICHHS
JFOIMHOIO 3MiH, 110 BiIOyBarOThcs B CBiTi (B MEBHiM cuTyarllii) abo B camiii mroauHi. Y
MeXxax MapaMmerpa “3miHa Hpo(dUI0 akTaHTa” BCTAHOBJIEHO JBa THUIH BiJMOBITHOCTEH:
HEepBUHHOTO Mpodino (mepexizi y Mexax TOro X THIY MOXIJIHOCTI: Hamp., POJIbOBHUA —
POJILOBHIA, KOMYHIKATHBHHI — KOMYHIKATHBHHI, TAKCOHOMIYHHHA — TaKCOHOMIYHHI 1 T. 1H.) Ta
BTOPUHHOTO TPOodiIto (Mepexia y MepCreKTURI 1HIIIOTO THITY MOXIJIHOCTI: HAIp., POJIbOBUH
— KOMYHIKaTHBHUH, POJIOBHI — TaKCOHOMIYHUMN, POTBOBHIA — ICHKTUYHUH 1 T. iH.).

[TepcriekTrBa BiATBOPEHHS CrielM(iKU HAI[IOHATFHO-MOBHUX KapPTHH CBITY, BUSBIICHHS
yHIBEpCAJIbHUX MEXaHI3MIB KOHLENTyalli3amii B acHeKTl BCIX MOXJIMBHUX 3B’SI3KIB MK
MOBHUMH 3HAYEHHSMU BHM3HAYA€ JIOIUIbHICTh MOJAIBIIUX JIOCII/DKEHb CEMaHTUYHOI
JiepUBallii IGKCUKHU PI3HUX CEMAaHTUYHUX KJIAciB B 31CTABHOMY Ta THUIIOJOTIYHOMY acleKTax.
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Hemenuyx O.B. Tunvt u cmpamezuu ceMaHmuyeckoi Oepugayuu JaeKCUKU 6 acCHneKne
MeNHCHAZLIKOBBIX UCCTIE008ANHUIL.

B cmamve paccmampugaromcs munsl u cmpameuy CeMaHmuieckoli 0epusayuu 1eKCuki 8 acnekme
MedHCBAZLIKOBLIX  Uccredosanutl. Ha mamepuane nepyenmusHoll J1eKCUKU YKPAUHCKO20, HOIbCKO2O U
AH2IUTICKO20 5A3bIKO8 ONpedeseHbl 0COOeHHOCMU OUHAMUKY PA3GUIMUSL CEMARMUYECKOU Napaouembvl 1eKCUKU 8
conocmagumenviom acnexkme. O60CHOBAHA MEMOOOIOCUUECKAs PeNeBAHMHOCHb UCHONbL306AHUS NOHAMUS
“modenv cumyayuu’ xax tertium comparationis e conocmasnienuu cemammuueckol Oepusayuu IEeKCUKU.
Onpeoenenvt munvt  coomsemcemesuii  (CX00CMe U paziuyull) peanu3ayul  MexaHusmos u Cmpameuil
cemManmuieckoll 0epusayuul 1eKCUKY 8 OIU3KOPOOCMBEHHBIX U OMOANEHHO POOCTBEHHBIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: cemammuueckas Oepusayus, cumyayus, yuacmuux (axmaum), nepcnekmued,

npopuis.

Demenchuk O. V. Types and Strategies of Vocabulary Semantic Derivation in the Aspect of
Cross-Linguistic Studies.

The paper focuses on types and strategies of vocabulary semantic derivation in the aspect of cross-
linguistic studies. Based on perception vocabulary of the Ukrainian, Polish and English languages, the paper
ascertains the peculiarities of vocabulary semantic paradigm development dynamics in the contrastive aspect.
The methodological relevance of the “model of situation’ notion as tertium comparationis in comparing
vocabulary semantic derivation has been substantiated. Types of correspondences (similarities and differences)
of mechanisms and strategies of vocabulary semantic derivation in closely related and unrelated languages have
been established.

Keywords: semantic derivation, situation, participant (actant), perspective, profile.
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